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ETIMOLOSKE DROBTINE 1-5

Prispevek prinaSa etimoloske reSitve doslel nezadovoljivo ai sploh nepojasnjenih sloven-
skih besed jéra, §mbas, trnic, usicnica in vintgar.

The article offers etymologica solutions for the Slovene words jéra, Simbas, trni¢, usdcnica
and vintgar, for which to date there have been unsatisfactory or missing explanations.
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1. Jera

Beseda se slovarsko prvi¢ pojavi Sele pri Glonarju (1936: 140), in sicer v zvezi
mila Jera »cmerav Clovek, ki ga vsaka malenkost uzalosti«. SSKJ (1. knjiga: 223)
navaja zvezo Nila jéra s pravopisno razli¢ico nvla Jéra v pomenu »malodusen, ne-
odlocen ¢lovek«. Prva misel o izvoru je domneva o deonomizaciji iz osebnega imena
Jera < nem. Gera, kar je hipokoristik od Gertrud. Tako razlago je imel gotovo v mislih
Glonar, sgj sicer Jerane bi pisal z veliko zaCetnico. Eksplicitno jo navaja Keber (1996:
261). Pomenovanja tipov s posebnimi znacajskimi lastnostmi so pogosto tvorjena iz
osebnih imen davno pozabljenih resni¢nih arhetipi¢nih oseb. Apelativ jire »nekoliko
omejen, neroden ¢lovek« je gotovo po nekem Juretu in pépe »omejen, neroden ¢lo-
vek« po nekem Pepetu. Tudi dvia »neumna, hespametna zenska« se razlagaiz hipoko-
ristika od Elizabeta (Skrabec 1994: 456, Bezlaj 1976: 6), ki je e leta 1354 zapisan kot
Auxa. Tako je jerarazlozenatudi v prvi izdaji mojega Slovenskega etimolo3kega slo-
varja. V drugi, pregledani in dopolnjeni izdaji bi bila poleg te moznosti navedena Se
nadlednja. Jéra utegne biti postverbal glagolajerati se »tarnati, javkati«, ki ga uporabi
Janez Svetokriski v povedi Bole/an mu je v’ glavo udarila, de /e taku mozhnu jera, de
Jam neve kaj della, inu govorj, kakor de bi ena nepametna shivina bil (Svetokriski
1707: 114). To je izvorno nedvomno isti glagol kot pri Pletersniku jarati »tarnati«, le
dajev njemizveden preglas nekdaj nenaglaSenega a zapalatalom v e (0 pojavu Ramovs
1936: 236 ss.). Glagol je izimenski iz pridevnika jar < psov. *jars »silovit, srdit«
(Bezlaj 1976: 220). Ce je jéraiz jerati, je prvotni pomen samostalnika »tarnanje«in od
tod »kdor (neprestano) tarna«, kar se bolj sklada s starejso Glonarjevo pomensko defi-
nicijo kot z mlajso iz SSKJ. Pri razlagi moti le eno dejstvo. Ce je eV jerati nastal po
preglasu, bi tudi po naglasnem umiku pri¢akovali, da je odprt, ne pa zaprt kot v jéra.
Resitev tega problema ni dokonéna. Lahko domnevamo vpliv osebnega imena Jéra,
kar bi razlozilo tudi tonem, kot ga navaja SSKJ, ai vpliv nominalnih tvorjenk k tema-
tskim glagolom tipa béra, léga, péka, ki fungirajo kot postverbali.
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2. Simbas

Beseda je slovarsko izpricana Sele v SSKJ (4. knjiga: 1067) in pomeni »meso iz
spodnjega dela govejega hrbta«. Njen izvor je nedvomno v frc. échine basse, dobesed-
no »spodnji del hrbtenice«, kar je prav tako mesarski in kulinari¢ni izraz z enakim
pomenom, vprasanje je samo, kako je beseda prisla v slovenscino. V slovenskem ljud-
skem izrazju namre¢ ni najti neposrednih francoskih izposojenk. Veéina primerov je
prevzeta z nem8kim posredovanjem, tako je npr. bolj ljudska razli¢ica Satd »jed iz
stepenih jajc, zavretega vina ai mleka in dadkorja prek bavarske nemséine prevzeta
iz frc. chaudeau < stfrc. chaudel »toplajed« iz chaud »topel«. Posredovanje je izkaza
no ssloven. t, ki je substitut bavarskegat, tapaje substitut zafrc. d. Neposredno iz frc.
je prevzeta bolj knjizna razli¢ica S0do. Kako je s $imbasom, ostaja nejasno, saj v nems¢ini
noben meni dostopen slovar ne navaja besede, ki bi bila lahko predloga slovenski. Na
nemsko posredovanje prepri¢ljivo kaze odpad vzglasnegae-, tako kot v sloven. Saldtka,
kar je prek nem. Schalotte prevzeto iz frc. échalote (Kluge 1989: 623).

3. Trnié

Cevc navgja trni¢ z Velike planine in okolice v pomenu »posugen in okrasen kisel
sir, ljubezensko darilo« (Ceve 1993: 92). SSKJ imatrni¢ -ica v pomenu »posusen, v
hrusko oblikovan sir, v katerega so z lesenim modelom vtisnjeni razni liki, okraski«
(SSKJ V: 182). Trnice so izdelovali plansarji na Veliki planini in jih po koncu pasne
sezone v paru podarjali dekletom. Dosedanji poskusi etimoloske razlage te endemicne
vzhodnogorenjske besede ne zados¢ajo. Novak (1969: 579) misli na manjSalnico od
thren, ker ima trni¢ na vrhu izrastek, ki naj bi spominjal na turen. J. Hubschmid v pismu
A. Cevcu, skusa trni¢ povezati z zahodnosloven. besedo #rndc »bet v pinji, kjer se
maslo dela, Késerthrer«,! kar pa stvarno, foneti¢no in besedotvorno ne ustreza. Cevc
(1993: 82) domneva zvezo z gr. Tupdg »sir«, ki se iz besedotvornih razlogov in zaradi
pomanjkanja vmesnih ¢lenov ne zdi verjetna. Podobno je tudi madz. tlré »skutax.?
Vendar podobnost brez podrobne osvetlitve v etimologiji ze davno ni ve¢ zadovoljiv
argument. Besedo je treba najprej analizirati v okviru moznosti, ki jih ponujata jezik in
prek -(V)ur- reducira v r, npr. gorenjsko strit < stvoriti. Z upodtevanjem te glasovne
spremembelahko trnicizpejemoiz * tvornic¢, kar je ngjpreprostejerazl oziti kot tvorjenko
tipamladi¢ iz pridevnika * tvoren, izpeljanega iz sirarskega izraza * tvoriti »oblikovati
Sir« < *tvoriti »delati, oblikovati«. 1z tega glagola je ohranjeno ime orodja sloven.
tvorilo, torilo, v 16. st. pri Megiserju tuorilu »coagulum, k&lupp«, hrv., srb. tvorilo
»model zasir«. Skladno sto razlago je trni¢ prvotno preprosto »majhen oblikovan sir«.

! Ta del pisma je objavljen pri Cevcu 1993: 81.

2 EWU: 1563 navaja ¢agatsko torag »sir«, gr. besedo pa v nadaljevanju gesla le navrze skupgj z rus.
tvordg »skuta«. Podobnost med Eagatsko, rusko in gr§ko besedo je sicer oéitna, vendar vsaj ruska in grika
gotovo nista v medsebojni geneti¢ni zvezi. Vprasanje o mozni izposoji madzarske besede iz neke turske,
sorodne z navedeno ¢agatsko, te pa iz grske, presega namen tukajsnje obravnave.
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Da je zorjeni sir v nasprotju z brezobli¢no skuto poimenovan po obliki, je znano predv-
sem iz romanskih jezikov, prim. frc. fromage, it. formaggio < vlat. formaticum s prvot-
nim pomenom »kar je oblikovano v tvorilu, modelu za sir« iz forma *»tvorilo, model
zasir« (potrjeno v provan. fuormo) < »oblika« (Gemillscheg 1928: 445). Glagol *tvor iti
je bil verjetno ze praslovanski sirarski izraz, sg je iz podaljSane prevojne stopnje tega
korena, znane tudi v ponavljajnem glagolu *tvar’ dti in samostalniku * tvars, s pripono
*-0gw» mogoce izvesti rus. tvor g, tvardg, polj. twardg, ¢es. tvaroh, bolg. tvar 6g »mohant,
Skuta, oZzemdek, sir¢ek« (Vasmer 1958: 85). Iz te slov. besede je na zahodu prevzeto
nem. Quark »skuta« (Pfeifer 1995: 1066), iz Cesar je izpeljano avstr. nem. Quargel,
prevzeto v doven. kvargelj »vrsta mehkega sira mo¢nega vonja in ostrega okusa«.

4. Usicnica

Besedo navgja Pleterdnik (1895: 731) po Zalokarjevem rokopisnem slovarju v po-
menu »Mercurialis annuax. Rastlino danes poznamo pod poimenovanjem golSec. Ple-
tergnik imapo Cafu v enakem pomenu e istopomensko zvezo usicna zel, Sulek (1879:
426) papo Freyerju usacnu zele. Usacnico so v ljudski medicini uporabljali kot purga-
tiv in diuretik, zato je nedvomno treba izhajati iz pridevnika *Usscons »diureticen,
izpeljanega iz *usscdti (s¢) »urinirati«. Enako pomensko motivacijo zadedimo % v
star. hrv. prosac »Mercurialis annua« iz * pro-sscdti »zadeti urinirati«, od koder je po
paretimoloski analizi, pri kateri je -ac razumljen kot sufiks, tvorjeno prosinac in prosu-
nac, oboje v pomenu »Mercurialis annuax.

5. Vintgar

Apelativ, ki je slovarsko izprican Sele v SSKIJ (5. knjiga: 441) in ki pomeni »zelo
ozka (re¢na) dolina s strmimi pobodji, tesen«, je nedvomno eden tistih, ki izvirajo iz
lastnih imen. V Sloveniji sta znani dve pokrajinski imeni stem elementom: Mintgar pri
Bledu in 18k Vintgar. Drugi je poimenovan po prvem, ta pa po zaselku Vintgar ob
vstopu v tesen. V imenu zaselka je gotovo hisno ime, ki je domnevno istegaizvora kot
avstr. nem. priimek Windegger, izpeljan iz apelativa Windegg »vetru izpostavljeno
mesto« iz nem. Wind < srvnem. wint in nem. Ecke < srvnem. ecke, egge »0strina, rob,
vogal«.® |zvajanje iz pomenske podstave »posestnik navetrovnem vogal u« je vsekakor
verjetngiSe kot iz pomenske podstave »vinograd, ki jo za zaselek domneva Glonar
(1936: 426). Res so vinsko trto nekdaj obdelovali tudi na Gorenjskem, za kar prica
krajevno ime Podvin in ledinsko ime Mograd pri Zirovnici (Cop 1991: 63), vendar trta
gotovo ni uspevala ob vhodu v sotesko, temvec le na prisojnih legah.

3 O avstr. priimku tako Finsterwalder 1990: 532. Manj verjetno o apelativu vintgar Bezlaj 1961: 298,
ki z rezervo izhgja iz nepotrjene nem. zlozenke z Wind »veter« in Gare, Gére »vretjex.
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SUMMARY

The authors offers another plausible etymological solution for Sin. jéra, known only in the
phrase nla jéra ‘whimpering, despondent person’, which has until now been thought to be
derived from the personal name Jera. The word might be a deverbative from the verb jerati ‘to
lament’ (attested in Janez Svetokriski’s writing), which is derived from jarati ‘to lament’ after
the assimilation of the unstressed ja- > je- .

The butcher’s term Simbas ‘the meat of the lower part of the cow’s back’ is without a doubt
borrowed from Fr. échine basse, literally ‘lower part of spine’, but the path from French to
Slovene remains unclear, as there is no corresponding word or phrase in German, which is
usually an intermediary for French words.

The Eastern Upper Carniolan endemic word trni¢ ‘boiled, hand-pressed and dried cheese
with ornamentation’, comes, after the Upper Carniolan reduction of the cluster -vor- > -r-, from
* tvorni¢, which is derived via the adjective from the cheese-making technical term *tvoriti ‘to
mold cheese’, known particularly in the name of the tool *tvoridlo ‘cheese mold'.

Didecta usicnica ‘Mercurialisannua’ isa univerbization of usacna zel, which contains an
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adjective derived from the verb * usocdti (se) ‘mingere’. In folk medicine the plant was used as
a purgative and diuretic, evidenced aso by arch. Cro. prosac ‘Mercurialis annua’ from * pro-
svedti 'to begin urinating’.

The geographic term vintgar ‘very narrow (river) valey with steep dopes, gorge’ comes
from the name of the hamlet Vintgar at the entrance to the gorge Mintgar near Bled. This is
originally an oikonym, etymologically identical to the Austr. Germ. last name Windegger, which
is derived from the common noun Windegg ‘windy place’, a compound word from Germ. Wind
< OGerm. wint and Germ. Ecke < MGerm. ecke, egge ‘sharp edge, edge, corner’






